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BÉNÉDICTION SOLENNELLE

PE3

QUATRE CLOCHES DE L'EGLISE ST-JEAS-BAPTISTE

DE QUÉBEC

Dimanche, 23 Mlai 1886

Son Eminence le Cardinal ElzIIiar Alexandre Taschereau,

Archevêque de Québec, présidant la cérémonie.

Sa Grandeur Mgr Antoine Racine, Evêque de Sherbrooke,

donnant le sermon.

Revd. F. X. Plamondon, Ptre. desservant de l'église St-Jean.

Nom deH cloches Tonalité. Posanteor. Diamètr«. Hautear.

Ire Charles-Î ,oiB-Elzéar-Alexandro do 4384 olps 2pc8 4p8 6pcs

2me David ré 2728 4p8 5pc8 3p8 9pc8

3me Antoine mi 1918 Spsllpcs Spsôpcs

4me François-Xavier sol 1475 SpaSpcs 3ps Ipcs
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PARRAINS ET MARRAINES

Le chevalier et madame Olivier Robitaille,

L'honorable juge et madame Casault.

Le Dr F. R. Rinfret, M. P. P. et madame.

M. Ferdinand DeLille, échevin de ville, et madame.

M. J. Ferdinand Peachey, conseiller de ville, et mademoiselle.

M. Thomas Pampalon, marguiller, et madame.

M. Charles Langlois, marguiller, et madame.

M. Joseph Garneau, marguiller, et madame.

M. Victor Chateauvert, marguiller, et madame.

M. Augustin Gaboury, marguiller, et madame.

M. Samuel Bussière, marguiller, et madame.
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M. et Mdme Joseph Amyot.

P. Isidore Bazin.

Anaclet Bélanger.

Louis Bilodeau.

Odilon Boulet

Paul Bussière.

George Costolow.

Mdme Vve Jos. Coté et son fils.

M. et Mdme François Delisle.

Louis Delisle.

Zéphirin Desroches.

Augustin Dorval,

Léon Gaboury.

•• « FéUx E. Gauvreau.

M <l

M

M. et Mdme Joseph Gilbert.

« Edouard Giguère.

M. Bart. Houde (défunt) et Mdme.
M. et Mdme Louis Lamontagne.

Louis Larose.

Joseph I. Lavery.

Joseph Lebeau.

Pamphile LeMay.

Damien Matte.

David Ouellet.

Edouard Talbot

G. Théodore Tremblay.

Augustin TrudeL
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ORDRE DE LA CÉRÉMONIE.

Les Évêques, à la suite du clergé qui sera précédé de la fanfare de

l'Union Musicale de Québec, laisseront le presbytère de St-Jeau Baptiste

à trois heures. P. M. précises, pour se rendre en procession à l'église en

suivant la rue F '-Jean, si le temps le permet.

Après leur entrée dans l'église, quand le clergé et le peuple seront

placés, et que la fanfare aura cessé de jouei, le chœur de l'Union Musicale

aidé de plusieurs amateurs de cette ville exécutera sous la direction de

M. Clod. Delisle un " Ta es Petrus " de G. Lavallé, inédit à Québec et

composé spécialement il y a quelques mois pour la dédicace de l'église

St-Pieire à Boston.

M. George Hébert, organiste de l'église St-Jean, tiendra l'orgue.

Puis Mgr Antoine Racine montera en chair et prononcera le ser-

mon de circonstance. Après quoi commencera la cérémonie de la béné-

diction qui fait suite.



RUBRIQUES DU RITUEL

POUR Î.A.

BÉNÉDICTION SOLENNELLE DES CLOCHES

Les cloches doivent d'abord être suspendues et placées de manière

qu'on puisse commodément y atteindre, les toucher tant à l'intérieur

qu'à l'extérieur, et en faire le tour. On prépare ensuite, auprès des

cloches, un fauteuil pour le Pontife, un vase d'eau à bénir, l'aspersoir,

du sel dans vn vase, des linges propres pour essuyer les cloches quand

il sera nécessaire, le vase de l'huile des Infirmes, le saint Chrême, des

aromates, de l'encens, de la myrrhe et l'encensoir arec du feu. Le Diacre

doit aussi prendre l'amict, l'aube, le cordon, le manipule, l'étole et la

dalmatique de couleur blanche.

Tout étant disposé, le Pontife ayant pris à la sacristie, l'amict

l'aube, le cordon, une étole et un pluvial de couleur blanche, avec la

mitre simple et la crosse se rend auprès des cloches, où il s'assied sur le

fauteuil qu'on lui a préparé et récite à voix basse avec ses Ministres les

Psaumes suivants.

Ps. 50.—Miserere mei Deus etc.

Ps. 53.—Deus in nomine tuo salvum me fac etc.

Ps. 56.—Miserere mei Deus, miserere mei etc.

Ps. 66.—Deus miseréatur nostri, et benedicat nobis etc.

Ps. 85.—Inclina, Domine, aurem tuam etc.

Pa 129.—De profundis clamavi ad te Domine etc.

Pendant la récitation de ces Psaumes les chœurs alternant, chantent

celui qui suit.
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Ps. 50.

tzg

1. Mise rere mei

^ tt

2. Et secundum mul-

titudinem misera-

tionum tu

3. Araplius lava me
ab iniquitate

4. Quoniam iniquita-

tem meam ego cog

5. Tibi soli peccavi,
|

et malum coram te

6. Ecce enim in ini

quitatibus concep-

7. Ecce enim verita-

tem di lex

8. Asperges me hys-

sopo,
I

et mun-

9> Auditui meo dabis

gaudium et lae

10. Averte faciem tu-

am a peccatis

11. Cor mundum créa

in me,

12. Ne projicias me a

facie

13. Eedde ^ihi laetîti-

am salutaris

14. Docébo iniques

vias

-O-
22Z

De us;

a - rum :

me - a :

nos - co

:

fe - ci :

tus-sum:

is- ti :

dâ-bor :

ti-tiam :

me-is :

De-us:

tu- a:

ta>i:

tu - as :

secundum magnam miseri

1^ ka

^

dele iniqui -

et a peccato

et peccatum meum contra

ut justificeris in sermoni-

bus tuis,
I
et vincas

et in peccatis concépit me

incérta et occulta sa pién-

tiœ tuse |
mauifes -

la va bis me, et super ni-

vem

et exultabunt ossa

et omnes iniquitates

et spiritum rectum innova-

in vis

et spiritum sanctum tuum
ne

et spirîtu principali

et impii ad te

cordiam tuam

dS^

ta tem meam.

me o'^mun da me. i

me est - semper.

cum judi - caris,

ma ter - mea.

tasti mihi.

de al - babor.

hu mi - liata.

me as - de le.

céribus - meis.

au feras - a me.

confir - ma me.

con ver - tentur.
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im meam.

^mundame. 1

t - semper.

udi - caris,

r - mea.

" mihi.

babor.

- liata.

• de le.

} - meis.

is > a me.

* ma me.

r - tentur.

15. Libéra me de san-

guiiiibiis, Dons,
|

De ILS salutis

16. Domine, Libia me.i

il- pé-ries

17. Qiioniam si voluis-

863 sa-riliciuin,
|

dcdissf'iri n-tique :

18. Sacrificium D.^oj

si-iriLus coutiibn là - tus

me-JB : et exultabit linmia Tnea

jus-,titiam - meam.

et os meum annuiitiabit

liolocaustis

lau'.leni - tuam.

non de lectaberis

19. Benif^ne fac, Do-
mine,

I

in buna vo-

luntate tua

20. Tiino accejttabis sa-

crifir',iiitii justitiaî,
|

oblaLionus et hulo

21. Gîoria pat ri et

22. Sicut erat in prin-

cipio,
I

et nune et

S ion

cor coutritum et hiunilia-

tum,
i

Deus non des - picies.

ut tedificentur mûri Je - rusalem.

caus-ta

Filio :

semper :
j
et in Lsecula sa3 eu

tune imponent super al-

tarejtu um - vitulos,

et spiri - tu i - sancto.

lorum. Amen.

Le Pmuute fini, le Pontife se lève, et, debout avec la mitre, il

bénit le sd et Veau, en disant:

V. Adjutorium f nostrum in nomine Domiui. li. Qui fecit cœlum
et terraui.

ExoKCizo te, creatura salis, per Deum f vivum, per Deum f verum,

per Deum f sanctum, per Deum, qui te per Eliséum Proplu'tam in

aquani mitii jussit, ut sanarétur sterilitas aquœ : ut eiliciaris sal exorcii

zatum in salutem credéntium, et sis omnibus suméutibus te sanitas

anirate et corporis : et effugiat atque discédat a loco, in quo asp(5rsuin

fueris, ouinis phantasia et nequitia, vel versutia diabolica3 fraudis, om-
nisque imraundus adjuratus, per eum qui venturus est judicare vivos et

Diortuos, et sœculum per igné m. R. Amen.
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Ensuite, quittant la mitre et la crosse, il dit, les mains jointes :

y. Domine, exandi orationem meam. R. Et clamor meus ad te

vénîat.

V. Dorainus vobisciim. B. Et eum spiritu tua.

OllÊMUS.

Immensam clemëntiam tuam, omnipotens setërne Deus, humiliter

imploramus, ut hanc creaturam salis, quam in usum géneris humani

tribuisti, bene -j- dicere et sancti f ficare tua pietate dignéris : ut sit omni-

bus suméntibus salus mentis et corporis ; et quidquid ex eo tactura vel

respérsum fuerit, careat omni immunditia, omnique irapugnatione spiri-

tualis nequitise. Fer Dominum. R. Amen.

Alors, reprenant la mitre et la crosse, il dit sur Veau, ce qui

suit :

ExoRCizo te, creatura aquœ, in nomine Dei Pattris omnipoti^ntis et

in nomine Jesu Christi Fiflii ejus Domini nostri, et in virtute sanctif

Spiritus, ut fias aqua exorcizata ad effugandam oninem potestatem

inimici, et ipsum inimicum eradicare et explantare valeas, cum
angelis suis apostaticis, per virtutem ejusdem Douiini nostri Jesu

Christi, qui venturus est judicare vivos et mortuos, et saeculum per

ignem. R. Amen.

Ensuite, quittant la mitre et la crosse, il dit, les mains jointes:

V. Domine, exaudi orationem meam. R. Et clamor mdus ad te

véuiat,

V. Dominus vobiscum. B. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Deus, qui ad salutem humani géneris maxima quiequs sacramenta

in a'iuarura substautta condidisti, adésto propitius invoiîationibus nostris,

et eleménto huic multimodis puuificitioaibus prneparato virtuteui tuas

bene t dictionis infunde ; ut creatura tua mystériis tuis sérviens, ad ab-

jiciéndos disuioues, morbosque pelléndos, divinœ gratise sumat ef!éctum
;
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ut quidquid in domibus vel locîs fidélium unde hsec unda respérserit,

careat omni immunditia, liberëtur a noxa: non illic resideat spiritu&

péstilens, non aura corrumpeus, discédant omnes insidiœ latëntis iuimici,

et si qiiid est, quod aut incolumitati habitantium invidet aut quiéti,

aspersione hujus aqiiœ effugiat; ut salubritas per invocationem sancti

tui notninis expetita, ab omnibus ait impugnaiionibus defénsa. Fer

Dominum. R. Amen.

Après cette Oraison ; le Pontife, encore debout et sans mitre, dit

sans préambule l'Oraison suivante :

BENEfDic, Domine, hanc aquam benedictione cœlésti, et assistât

super eam virtus Spiritus sancti : ut cum hoc vasculum ad invitandos

filios sanciœ Ecclésiae prœparatum, in ea fuerit tinctum, ubicumque

sonuerit hoc tintinnabulum, procul recédât virtus insidiantium, umbra

phautasmatum, incursio turbinum, percussio fulminum, laesio tonitruo-

rum, calamitas tempestatum, omuisque spiritus procellarum ; et cum
clangorem illius audierint filii christianorum, crescat in eis devotionis

augmentum, ut festinantes ad piae matris Ecclésiae grémium, cantent tibi

in Ëcclésia Sanctorum canticum novum, déférentes in sono prseconium

tubse, modulatiouem psaltérii, suavitatem organi, exultatlonem tympani,

jucunditatem cymbali
;
quatenus in templo sancto gloriae tuae suis obsé-

quiis et précibus invitare valeant multitudinem exércitus Angelorum.

Per Dominum... ejusdem. R. Amen.

Après cela, le Pontife met le sel dans Veau en forme de croiXj

disant une seule fois :

Commixtio salis et aquse pariter fiât. In nomine Pa X tris, et Fi t-

lii, et Spiritus f sancti. r. Amen.

V. Dorainus vobiscura. R. Et cum spiritu tuo.

Okemus

Dëus, invictœ virtutis auctor, et insuperabilis impérii rex, ac semper

magnifions triumphator, qui advérsse dominationis vires réprimis, qui
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nimici mgiéntis srevitiam supcras, qui hostiles ne'iuitias poténter

ex{)u<i;nas ; te, Di)iniiie, treméntes et supplices deprecamnr ac ])utimiis,

ut hauc croaturam salis et aqua? dignantei' aspicias, beuignus illustres

pietâtis tnîc rore sanctifiées ; ut ubicuinque fiievit asjn'rsa, per invocatio-

nSm sancti tui noininis, omnis infestatio immundi sj>iritus abigatur,

terrorque veuenosi ser[)éntis procul pellatur, et praiséntia saucti Spiiitus

iiobis niiserieoi'diarn tuaiu poscéntibus ubique adésse dignétur. Pur Do-

luiuuui. K. Amen.

Cela étant fait, le Pontife aytnt reçu la mitre, commence à laver

les Cloches avec ceitçeau, et les Ministres coniinv eut jusqu'à ce qiCils

les aient entièrement lavées en dedans et en dehors : j^uis ils Vessuient

avec un limje proiwc, i^endanlque le Pontife assis, dit avec les autres

Ministres les Psaumes suivants.

Ps. 145.-

Ps. 14G.-

Ps. 147.-

Ps. 148.-

Ps. 149.-

Ps. 150.-

-L.anda, anima raea Dominiim : etc.

-Laudate, Dominum quoaiaiu bonus est psalmus : etc.

• Lauda, Jérusalem : etc.

-Landate, Dominuiu de cœlis : etc.

-Cantate Domino canticum novum : etc.

-Laudate, Dominum in sanctis ejus : etc.

Pendayit la récitation de ces jpsaumes, les chœurs alternant,

chantent les suivants :
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1^
Ps. 148.

P
-^,'^S

1. Laiidate Douiinum
de

^-

^^îS?^

2. Laudate euin, omnrs
aiigeli

3. Laudate eum, sol et

4. Laudate eum, cœM
cœ

5. Quia ipse dixit et fac

G. Statuit ea in œter-

luiin et in sreculum

7. Laudate Dominuni
de

8. Ignis, grando, nix,

glacies, spiriti.s prucel

9. Montes et omnes
10. Bestire et universa

11. Eeges terrre, et

omnes
12. Juvenes et virgi-

nes,
I

scnes eum
junioribuslaudcnl

nonuîn

13. Confessio ejus su-

per cœlum et

14. Hymnus omnibus
sanctis

3^
cœlis :

^-

laudate eum

e - jus:

lu -lia:

lo-rura :

ta- sunt

saîculi :

terra :

lau date eum omnes vir

laudate eum, omnes

et aquae omnes, quae sum-
per cœlos sunt,

(
laudent

ipse mandavit, et

prœceptum posuit, et

draconcs et

in ex cel sis.

_ .2 i^

la - rum :jjqu£e faciunt

col - les : jligna fructifera et

pëcora : jserpentes et vo

populi : principes et omnes

Domini : quia exaltatum est nomen

terram : et exaltavit cornu

i

ejus : jfiili is Israël, populo ap-
' propin

tu tes ejus.

stellœ et lumen.

nomen Domini.
cre a ta sunt.

non praœ teribit.

omnes abyssi.

verbum ejus.

omnes cedri.

lucres pennatae.

ju dices terrae.

ejus solius.

po puli sui.

quanti sibi.
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1. Laudate Dorainura

lu sanctis

2. Laudate eum in vir-

tutibus

3. Laudate eum in sono

4. Laudate eum in tym
pano et

5. Laudate eum in cyra-

balis benesonanti-

btis
; I

laudate eum
in cymbalis jubilati

6. Gloria patri et

7. Sicut erat in princi-

pio,
I

et nune et

ejus :

ejus:

tubae

:

choro :

onis :

filio:

sempor ;

Ps. 150.

iai:date eum in fîrmamën

to vil

laudate eum eecundum
multitudiuem magni

laudate eum in spal-

laudate eum in

omnis spiritus

et spi

et in saecula saîcu

tu tis ejus.

tu dinis ejus.

tërio'^et cithara.

chordig'^et organo

laudet Pominum.
ritui sancto.

lo rum. Amen.

Ces psaumes Jlnis, le Pontife, gardant la mitre, se levé et fait

avec le pouce de la main droite, sur le dehors des Cloches une onction

en forme de croix avec Vhuile des Infirmes; après quoi, quittant la

mitre il dit :

Deus, qui peT beatum Moysen legiferum famulum tuum, tubas

argéuteas fieri praecepiati, quibas dum Sacerdotes témpore sacrificii

clangerent, sonitu dulci^dinis populus monitus ad te adorandum fieret

praeparatus, et ad celebrandum sacrificia conveniret
; qnarum clangore

hortatus ad bellura, moliraina prostérneret adversantium
;
praesta, quaesu-

mus, ut hoc vasculum sanctœ tuae Ecclésise piœparalum, sancti t ficétur

a Spiritu saucto, ut per illius tactura fidèles inviténtur ad prœmium.

Et eum melodia illius auribus insonuerit populorum, crescat in eis

devotio fidei, procul pellantur omnes insidise inimici, fragor grandinum,

procélla turbinum, impetus tempestatum ; temperéntur infesta tonitrua

veutorum fiabra fiant salubriter ac moderate suspénsa
;
prosternât aéreas

potestates déxtera tuae virtutis : ut hoc audiéntes tintinnabulum contre-

mi3cant, et fugiant ante sanctae Crucis Filli tui in eo depictum vexillum,

cui fléctitur omne geuu cœléstium, terréstrium et infernorum, et omnis

lingua confiteatur, quod ipse Dominus noster Jésus Christus, absorpta
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9 ejus.

t cithara.

"^et organo

Dominum.
ncto.

Amen.

i et fait

onction

tant la

, tubas

acrificii

n fieret

langore

quaesu-

ficétur

îmium.

in eis

dinum,

smtrua

aéreas

contre-

cillum,

omnis

)3orpta
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morte per patibulura Crucis, régnât in gîoria Dei Putris, cum eodem

Pâtre et Spiritu sancto, per omnia ssecula saeculorum. B. Amen.

Le Pontife, ayant reçu la mitre, essuie avec un linge propre la

croix qu'il a formée ; puis il entonne et le chœur continue l'Antienne

suivante :

Ant. t. 8 0.

-^-^^i Jsn^Lzjs^
lŒiiffi

Ant. Vox - Do mini super j quas mul - tas, De us

ma jes ta tis nuit, minus

w__^._a-^-^^^g^^
super aquas mul tas.

Ps. 28.

I ^

1. Afferte Domino filii

i li2i

2. Afferte Domino glo-

riam et honorem,
|

afferte Domino glo-

riam nomini ejus :

-^-

g> «g

Dei:

251

afferte Domino

m

+

^àwà-^-

filios arietum.

j2.^^ J
fS-

adorate Dominum in atrio sancto ejus.
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3. Vox Doinini super

aquas,
|
De us ma-
jt"^tiitis in-

4. Vox Doniini in vi.'-

5. Vox Domiiii eon-

fi'irïgeiitis

6. Ft cominimiet eas

tan(|uaiii vituluin

7. Vox Doinini intor-

ci'lentis tiaiiiinara

tonuit :

ttilo :

ccidros :

Libaui

:

igms :

8. Vox Domini pnepa-

reutis cervos,
|

et

revelabir, condensa:
9. Dominns (liluvitunj

inliabitarei facit :

10. DoniiniKs vutiitenil

populo suo.dabit

Dominns super aqnas multas.

vox Domini in mag niliceiitia.

I

et confringet Dominas 'cedros Libani.

[et dilectus quemadmoduui
! tilius unicoiniuni.

Ivox Domini conoutiéiitisl

descrtum,
}
et commo-l

vcbit Dominas de séiium Cades.

et in tomplo cjus onines dioent gloriam.

et sedi'bit Dominas rex in œternum.

11. Gloria p-itri et

12. Sicut erat iii prin-

cipio ut nu ne «t

filio :

semper

' Dominas benedicetpopnlo su o'^^in pace.

tui sanoto.ut spiri

et in siiicula sa3cu lorum. Amen.

On répète, l'Antienne. En même feuips, le Pontife, debout avec

la mitre, fait avec le yoace delà main droite, sept croix sur le dehors

de chacune des Cloches avec l'huile des Infirmes, puis quatre en de-

dans avec le saint Chrême, à distance égale, disant à chaque croix

qu'il fait.

Sangti f FICETUR et conse f crétur, Domine, signnm istud. In

iiomiae Ta f tris, et Fiiii, et bpiritu.s f .>iiucLi. In honorem Saucti N.

Vax tibi.

Le Psaume et l'Antienne achevés, et les croix faites, le Pontife,

debout et découvert, dit :

Omnipotens, sempitdrne Deus, qui antearcim fœderis, per clangorem

tubàrum, muros lapideos, quilias Hdver.sàntiuni cingcbàtur exércitus,

càdere fecisti ; tu hoc tintianàbtdum oœlë.-.ti bone -j* dietione perfùnde :

ut antc souitum ejus longius effugéntur ignita jacula inimici, percùssio
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miîtiis.

ia.

Libani.

iiirii.

Cades.

3'loriuiu.

iium.

n pace.

;to.

Araen.

10'?,/^ avec

e dehors

e en de-

%e croix

lui. In

iQcti i\r.

Pontife,

fùlminum, impetus lapidnm, IsRsio tempestàtum ; ut ad interrogationem

prophéticam, Quid est tibi, mare, quod fugisti ? suis motibus cum Jor-

dànico retroàctis fluento. re:<pondeant : A fàcie Domini mota est terra :

a facie Dei Jacob, qui convertit petram in stagna aquarum, et rupem in

fontes aquàrum. Non ergo nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo

da gloriam, super mîsericordia tua : ut cum prœsens vàsculum, sicut

reliqua altàris vasa, sacro Chrismate tàngitur, Oleo sancto ungitur, qui-

cùmque od sonitum ejus convénerint, ab omnibus inimici tentationibus

liberi, seraper fidei catholicïB documenta secténtur. Per Dominum.

ti. Amen.

Alors le Pontife s'assied, reçoit la mitre, met dans l'encensoir

les aromates, l'encens et la myrrhe, ou au moins ce que l'on en p&iut

avoir ; après quoi l'on met l'encensoir sous les Cloches pour qu'elles

reçoivent toute la fumée, le Chœur chantant pendant ce temps là :

Ant. t, 8. G.

I
S

(g d G^jy^—^ Q ^Q ^-^-^
Int. Deus in sancto vi - a tua : quis deus ma gnus,

I
=^^^ J o~^

iSh-iS^
Il I I I '^^-^•" -^ »>.. ..,-

sicut De us âoeter.

ingorem

"ccrcitus,

ifùiide :

K'i'cùdsio
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1. Vidërunt te aquae,

J)eu3, ! vidéruntte

d:

Pa. 76.

ISl
-&-&

m
a- quse

t

2. Multitudo sonitjjs a

3. Etenini sagittae tnœ

4. Illuxéruiit corusca-

catioDes tuse orbi

5. In TDaii via tus,
|

et séaiitœ tnœ in

ai^uis

6. Deduxisti sicutoves

|to|»iiluni

7. Gloria patri et

8^ Sicut (-rat in prin-

cipio,
I
et nu ne et

i:^
-Gh

-t^

—

\

et tininérunt, et tur

1^3^
batœ sunt^^abyssi

juarUm :

tran-

seuut :

terrae :

multis :

tuum :

filio :

semper :

-0:^

vocem de

vox tonitrui

conimota est et cou

et vestigia tua non

in mann
et spi

et in sœcula ssecu

-^- -<S>-

I

di'runt nubes.

tui'^in rota.

trémuit terra.

cognos céntur.

Moysi^'et Aaron.

ritui sanc to.

lorum. Amen.

Le, Pontife a^oTS quitte la mitre, ae lève et dit

Okêmus.

Omnipotens dominator, Christe, qno secundura carnis assumptionem

dorrait'nte in navi, dum oborta tempéstas mare conturbasset, te protinua

excitato et inipevante dissiluit, tu ncce.ssiwitibiis popuH tui benignus

snccurre; tu hoc tintinnabulura sancti Spiritus rore perfunde : ut ante

souitum illins semper fugiat bonorum iniiuitius, invit(^tur ad fidem po-

pulus chrisàanus, hostilis terreutur exércitns, confortétur in Domino

per illud populus tuus couvocatus ; ac sicut Davidica cithara delectatus

désuper desciîndat Spiritus sanctus : atque ut Samuéle agnum lacténtem
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5
LSiSz

nt^^abyssi

i A
%.

nubes.

i rota.

t terra.

mactante in hoîocaustum Régis œtérui impérii, fragor aurarum turbam
répulit arlversantiutn, ita d(im li 'jn<« va e li soiiitus transit per nubila

l'xclësiae tiiaî convtîntura inanus consërvet angëlica: fnm.îs credéutiuiu.

mentes et corpora salvet protéctio sempitërna. Per te, Christe Jesu, qui

cum Deo Pâtre vivis et régnas in unitate ejusdem Spiritus sancti

Deua, per oninia sœcula saeculorum. it. Amen.

Enfin le Diacre, en habits sacrés de couleur blanche, dit :

V. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

t Sequéntia sancti Evangélii secundum Lucam.

Chap. 10.

céntur.

""et Aaron.

sanc to.

Amen.

In illo terapore : Intravit Jésus in quoddam castéllum : et mulier

qnœdam, Martha nomine, excépit illum in domum suam, et huic erat

soror, nomine Maria, quae étiam sedens secus pedes Domini, audiébat

verbuni iliius. Martha autera satagébat circa frequens ministérium:

qnae stetit, et ait : Domine, non est tibi curae quod soror mea reliquit me

«olam ministrare? Die ergo illi, ut me adjuvet. Et respondens dixit illi

Dominus : Martha, Martha, soIHcita es, et turbaris erga plurima. Porro

unum est necessarium. Maria optimam partem elégit, quse non aufcié-

tur ab ea.

ïiptionera

protinua

benignus

ut ante

fidem po-

Domino

electatus

acténtem

L'Evangile fini, le Pontife baise le livre des Evangiles, qui lui

est présenté j^ar un des Ministres; puis il fait un signe de croix sur

les Clocher, et, après avoir repris la mitre, il retourne au lieu ov> il

a pris ses ornements, y dépose les habits sacrés, et se retire en paix.



Le8 cloches de l'église St-Jean-Baptiste sortent de la fabrique de M.M. Mears

& Stainbank de liondres et ont été importées par MM. Robitaille, Picher & Cie.

importateurs de Ferronneries de cette ville.

Le transport, l'ascension et l'installation de 'ces cloches on t été confiés à

UM. D. Qosselin et Elz. St-Pierre.

Les plans et devis que nécessitent ces travaux ont été préparés par M. J. F.

Peachey Architecte, qui verra à l'exécution.



s M.M. Mears

Picher & Cie.

été confiés à

par M. J. F.

K




